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TOM TAT

Trong cac vin ban chuyén nganh tiéng Anh, danh tir hoa (nominalization) 1a mot dac diém ngit phép néi
bat, gay khong it kho khan cho dich gia khi dich nhimg van ban nay sang tiéng Viét. Dya trén khung ly
thuyét dich thuat do Vinay va Darbelnet d& xuat, tac gia tién hanh khao sét, phan tich cac van ban dia chat
bang tiéng Anh va vin ban tuong duong tiéng Viét nham tim ra phuong thtc dich pht hop dé dich cac cau
¢6 chira danh tir hoa. Két qua nghién ciru cho thay nguoi dich thuong &p dung phwong thirc dich bién doi
tir loai (transposition) dé chuyen cum danh tir tiéng Anh sang cum danh tir (chiém 84%), dac biét khi cum
danh tir xuét hién trong cac dinh nghia, cac cum tach rdi, va trong cau c6 chii ngit gia There. Ngoai ra, cling
v6i phuong thirc dich bién di tir loai, danh tir hoa ciing dwoc dich bang cum dong tir tuong (ng trong tleng
Viét. Tuy dugc st dung it hon (chi v6i 16%), nhung cach dich nay lai pht hop véi 16i dién dat trong tiéng
Viét |a vu tién sir dung cum dong tir hon cum danh tur.

Tir khoa: danh tir hoa; tai liéu dia chat thiy vin; phuong thuc dich bién ddi tir loai

1. D3t van dé

Danh tir héa (nominalization) 1a mét trong nhitng dic diém ngit phap ndi bat cia cac van ban chuyén
nganh tiéng Anh, thuong gay khong it kho khan cho dich gia khi dich nhiing van ban nay sang tiéng Viét.
Trong nghién ctu nay, tac gia khao sat cac phuong phap va phuong thuc dich do Vinay va Darbelnet dé
XUAt, Va cac van ban dia chét tiéng Anh ciing nhu van ban twong dwong bang tiéng Viét nham tim ra phuong
thirc phi hop dé dich danh tir héa tir tiéng Anh sang tiéng Viét.

2. Coso'ly thuyet va phwong phap nghién ctiru
2.1. Co sé ly thuyét

‘Quan diém Ve dich thuat cé nhiéu géc nhin khac nhau, de~1n dén co nhiéu dinh nghia vé dich thuat nhung
diém chung van la tim ra sy tuong duong (equivalence) gan nhét vé nghia bang cach lya chon cau tric tir
vung, ngir phép, tinh hudng giao tiép va ngir canh van héa phu hop. Cac nha ly luan dich da d& xuat nhiéu
phuong phap/phuong thuc dich thuat khac nhau, dua trén co s& hai duong hudng dich thuét chinh 1a dich
ngit nghia (sematic translation) va dich théng bao (commnicative translation).

Trudéc hét, ta can phan biét hai khéi niém phuong phap dich thuat (translation methods) va phuong thirc
dich thuat (translation procedures). Peter Newmark (1988, tr. 81-93) cho rang “phwong phap dich lién quan
dén toan b vin ban, trong khi phuong thirc dich dwoc sir dung cho cau va cac don vi ngdn ngir nho hon”.
Khi dich cac van ban, cac nha dich thuat sir dung nhiéu phuong thirc dich khac nhau. Nhimg phwong thirc
dich nay la céc k¥ thuat duoc cac nha dich thuat &p dung dé dat duoc su twong duong khi chuyén doi y
nghia tir ngdn ngir goc (NNG) sang ngdn ngir dich (NND).

Hai nha ly luan dich thuat Vinay va Darbelnet (1989, tr.61-69) da gidi thiéu hai phwong phap dich la
dich truc tiép (direct translation procedures) gom ba phuong thiic dich vay muon (borrowing), dich sao
phong (calque), dich nguyén vén (literal translation) va dich gian tlep (oblique translation procedures) véi
bén phuong thirc dich bién dbi tir loai (transposition), dich bién déi cau tric (modulation), dich twrong
duong (equivalence) va dich thoat (adaptation).

Dich bién d6i tir loai (transposition) Ia hinh thirc dich khong 1am thay déi y nghia cua tir, nhung thay ddi
tur loai, tir vung ctia NNG sang tur loai, tir vung khac caa NND (Vinay va Darbelnet, 1989). C6 hai dang
bién ddi tir loai 1a bién dbi tir loai bit bugc, vi du: You are surprised as though the ghost appeared. / Anh
bdt ngo: cit nhur ¢é ma xudt hién y va bién doi tir loai ty do, vi du: There are many girls in the classroom. /
Trong 16p hoc c6 nhiéu né. Dich bién ddi tir loai bat buge dugc ap dung khi chi ton tai mot ngir phap duy
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nhét con véi dich bién doi tir loai ty do, ngudi dich ¢ thé bién ddi tir loai tu do dé 11 ndi duoc ty nhién
(Vinay va Darbelnet, 1989, tr. 61-69).

Danh tir hda (hay cum danh tir) A mot trong nhing dic diém ngit phap noi bat ciia cac van ban ky thuat
(Newmark, 1988). Danh tir héa (nominalization) thuong dugc dung dé dam bao tinh khach quan
(objectivity) va tranh tinh chu quan (subjectivity) cho cac van ban ky thuét; tir 46, tao nén tinh hinh thic
(formality), tinh r rang (clarity) va sy chinh xac (precision) cho van ban chuyén nganh. Ngoai ra, Halliday
(2004) coi danh tir hoa la tai nguyén ngir phap manh nhat dé tao ra an du ngir phap.

2.2. Phwong phap nghién ciru

Trong nghién ctiu nay, 70 cu tiéng Anh cé chira danh tir hda duoc trich dan tir gi4o trinh tiéng Anh
chuyén nganh dia chat thiry van c6 tén 1a Applied Hydrogeology cua tac gia C.W. Fetter, truong Dai hoc
Tong hop Wisconsin - Oshkosh, Hoa Ky; do nha xuat ban Waveland Press, Inc. tai ban lan thir 5 vao nam
2018. Vin ban tuong duong trong tiéng Viét dugc trich tir ban dich Bja chat thiy vén iing dung (tap 1 va
tap 2) cua cac dich gia Nguyén Uyén, Pham Thanh Hién va Pham Hitu Sy, duoc tai ban nam 2006 boi NXB
Xay dung. Nhém dich gia Nguyén Uyén, Pham Thanh Hién va Pham Hitu S§ nguyén la can bo giang day
cua truong Pai hoc Thuy lgi.

Téc gia két hop cac phuong phap nghién ciru dinh tinh va dinh luong dé thu thap, so sanh tai liéu hay
van ban chuyén nganh dia chét tiéng Anh va céc ban dich tuong duong trong tiéng Viét; tir do, phan tich,
t6ng hop dé tim ra phuong thirc hay tha thuat dich dwoc &p dung dé dich cau cé chira danh tir héa trong tai
liéu dugc nghién ciu.

3. Két qua va thao luan

Két qua nghién ctru da chi ra rang trong cac tai liéu tiéng Anh dia chat dugc khao sét, thay vi dung dong
tir hodc cum dong tir, ngudi viét thuong sir dung danh tir hoa (nominalization) (danh tir hay cum danh tir)
dé dam bao tinh khach quan va tranh tinh chii quan vi nhu thé tac gia s& khdng can dé cap dén tac nhan hay
ngudi thuc hién hanh dong trong cau. Chinh nhitng danh tir va cum danh tir nay da tao nén tinh hinh thac
(formality), tinh rd rang (clarity), ciing nhu sy chinh xéc (precision) cho vin ban chuyén nganh dia chat.

Khao sét cho thay nguai dich thudng &p dung phuong thire dich bién ddi tir loai (transposition) dé chuyén
cum danh tir tiéng Anh sang cum danh tir (84%) hoac cum dong tir (16%) twong duong trong tiéng Viét khi
dich danh tir héa (nominalization) trong tai liéu tiéng Anh chuyén nganh dia chit.

V6i phuong thirc dich bién dbi tir loai (transposition), phan 1én cum danh tir (nominalization) trong van
ban tiéng Anh (84%) duoc dich bang mot cum danh tir trong dwong trong tiéng Viét.

The peds have a specific orientation that forms the soil structure.
CAc hop thé c6 su dinh hwéng riéng hinh thanh nén cdu triic dat.

Cu thé, dich danh tir hda bang mot cum danh tir twong dwong trong tiéng Viét thuong duoc ap dung khi
danh tir hda xuit hién trong ba truong hop chinh sau day:

Trudng hop thir nhét 13 khi danh tir hda xuit hién trong cac cau dua ra dinh nghia vé cac khai niém hay
thuat ngir chuyén nganh dia chat nhu trong vi du sau:

The force potential is the driving impetus behind ground-water flow, and is equal to the product
of hydraulic head and the acceleration of gravity.

Thé lyc 1a nguon luc ciia dong niréc ngam va bang tich cua cét nuréc thiy luc va gia toc trong
luc.

Excess vadose water is pulled downward by gravity, a process known as gravity drainage.

Khi nieéc am Ciia dat duw thira thi bj kéo xuong duweéi do trong lire. P6 la qud trinh thodt nwéc
trong luc.

Truong hop thir Whai la khi danh tir hda cé trong cac ménh d8é phu thudc dung tach roi cac bo phan khac
cua cu bai dau phay. Cu thé, hay cung xem vi du sau dé hiéu rd thém hién tuong nay.

A flow net is especially useful in isotropic media; however, with certain transformations, it can
be used with anisotropic aquifers.

Luéi tham dac biet hitu dung trong moi truong ddng hwéng. Tuy nhién, véi mgt sé bién di nhat
dinh, n6 c6 thé dung cho cac tang chita nuoc di hudng.
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Cubi cuing 14 truong hop danh tir hda xuat hién trong cac cau ¢ chu ngir gia There nhu vi du sau déy:

There may be some physical manifestation of the discharging ground water, which can take the
form of a spring, seep, lake, or stream.

C6 thé ¢6 nhiéu biéu hién vat Iy ciia nueéc ngam thodt ra, nhwe mét mach nweéce, cho rd ri, ho hay
song.

Ciing v6i phuong thirc dich bién doi tir loai (transposition), cum danh tir tiéng Anh con dugc dich thanh
cac cym dong tur twong duong trong tiéng Viét di khéng phé bién nhu dich bang cum danh tir néu ¢ trén
(chi khoang 16%).

Fresh-water heads can then be calculated and used for the determination of hydraulic gradients
and flow directions.

Sau dé c6 thé xdc dinh cac ¢t nudc ngot va ding dé xdc dinh gradient thay lwc va hwdéng dong
tham.

Cedergren (1989) presents a complete discussion of the construction of flow nets, including those
in anisotropic media.

Cedergren (1989) dira ra mét sé phwong phap hoan chinh dé thanh 1@p cdc heéi tham, ké ca trong
moi truong di huong.

The meter can be calibrated for the soil type and, once calibrated, can be used for repeated
measurements at the same location.

Dung cu do ¢é thé dwoc hiéu chudn cho logi ddt va mét khi dé duoc hiéu chudn cé thé dung dé do
Igp lgi tgi cung vi tri.

The gravimetric water content of a soil sample can be measured directly by excavation of a soil
sample.

D6 dam khoi heong ciia mot mau dat c6 thé do truec tiép bang cach dao ldy mét mau dat.

Trong céc vi duy trén, thay vi dich cac danh tir “determination” va “construction” trong thanh “su/viéc
xde dinh/ thanh ldp/do dac/dao ldy” thi dich gia lai dich thanh cac cum dong tir twong duong trong tiéng
Viét 1a “xdc dinh/thanh ldp/do/dao ldy”. Tuy chi xuat hién véi ty 18 thap (16%) nhung cach dich nay lai
phU hop véi cach dién dat thong thuong trong tiéng Viét.

Ngoai ra, khi nghién ctru qua trinh dich cdu c6 chtra danh tir hda (nominalization), dic biét 1a khi cac
cum danh tir tiéng Anh duoc dich bang cum danh tir trong tng trong tiéng Viét, thi tac gia di tim thiy mot
s6 151 sai khi dich gia x4c dinh sai danh tir chinh (head noun) ciia cum danh tir. Cy thé, trong vi du sau day,
cum danh tir “the steady movement of ground water” nén dugc dich 1a “si chuyén dong on dinh ciia e
ngam’” thay vi “chuyén dong ciia nwée ngam on dinh”, vi tinh tir “steady” bd nghia cho danh tir “movement”
chtr khong bd sung y nghia cho cum tir “ground water”. Do d6, can doc k§ cac cum danh tir dé x4c dinh
cac thanh phan va vai tro ciia cac thanh phan nay trong cum danh tir dé c¢6 dugc cac ban dich chinh xéac
nhat.

If there is the steady movement of ground water in a confined aquifer, there will be gradient or
slope to the potentiometric surface of the aquifer.

Néu trong tang chita nuée bi chan c6 chuyén dgng ciia mudc ngam én dinh thi ¢6 gradient hay
do doc mat the cua tang chiva nuoc.

_T6m lai, trong hau hét céc truong hop (84%), danh tir héa trong tai li¢u tiéng Anh dia chat dwoc dich
bang cum danh tur tiéng Vi€t qua phuong thuc dich bién doi tir loai (transposition), dac biét khi cum danh
tir xuat hién trong cac dinh nghia, cac cum tach roi, va trong cau co chu ngit gia There. Ngoai ra, danh tur
hoa xuat hién trong tai li¢u duoc nghién ciru ciing dugc dich bang cum dong tir trong ing trong tieng Viét.
Tuy duoc sir dung it hon, nhung cach dich nay lai phu hgp véi 16i dién dat trong tiéng Viét 1a uvu tién su
dung cum dong tir hon cum danh tur.

4. Két luan

Dé dich cAc tai liu tiéng Anh chuyén nganh dia chat, dich gia can phai nang cao kién thirc vé tir vung
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va ngit phap cua tiéng Anh va tleng Viét. Khi dich thuat ngit chuyén nganh dia chét, can thiét phai sir dung
tir dién chuyén nganh dia chat c6 chét hr(mg cao, dac biét 1a d6i voi nhitng thut ngir déc thu trong linh vuc
dia chat. Doi khi, dich gia nén tham khao y kién, kinh nghiém thuc té cua cac chuyén gia dia chat dé co
dugc nhitng ban dich chinh xéc nhat.

Trong viéc dich cac cau c6 chira danh tir hda, dich gia nén doc toan bo cAu mot cach can than rdi xac
dinh céc thanh phén khéc nhau cua cau, dé tranh viéc hiéu 1am rdi tao ra cac ban dich sai hoac khong day
du. Nén dich cac cum danh tir hda tiéng Anh trong tai li¢u chuyén nganh dia chét béng cac cum dong tir
trong tiéng Viét bang phuong thiic dich bién doi tir loai (transposition) dé phu hop voi cach dién dat thong
thuong cua Tiéng Viét. Tuy nhién, cac cum danh tir héa xuét hién trong céc dinh nghia, cac cum tir riéng
biét va cac cau c6 chua ngir gia There nén duoc dich bang cac cum danh tir twong tng trong Tiéng Viét.
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ABSTRACT

Translating nominalizations in English geological documents by
transposition procedure
Nguyen Thi Cuc
Hanoi University of Mining and Geology

In English specialized texts, nominalization, a prominent grammatical feature, causes many difficulties
for translators. Based on the translation theoretical framework proposed by Vinay and Darbelnet, the author
investigated and analysed geological texts in English and equivalent Vietnamese texts to find a suitable
translation method to translate sentences containing nominalization. The study results show that translators
often apply the transposition procedure to convert English noun phrases into Vietnamese noun phrases
(accounting for 84%), especially when noun phrases appear in definitions, isolated phrases, and in sentences
with the empty subject There. Additionally, with the transposition procedure, nominalization is also
translated using corresponding verb phrases in Viethamese. Although less frequently (only 16%), this
method aligns well with Vietnamese expression, which tends to favor verb phrases over noun phrases.

Keywords: nominalizations; English geological documents; transposition procedure
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